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	DATOS PERSONALES:


APELLIDO: 


Mignone

NOMBRE: 


Alessia

FECHA DE NACIMIENTO:
 24 de mayo de 1971

LUGAR DE NACIMIENTO:
Nápoles, Italia

DOMICILIO: 


C/ Sambara 155, Esc.1, 4°C, 28027 Madrid

SEXO: 



Mujer

NACIONALIDAD: 

Italiana

N.I.F.:



X-02993018-M

Telf.:



 91 407 06 77

Móvil:



636 50 29 37

CARNÉ DE CONDUCIR B

	FORMACIÓN ACADÉMICA:


1999: Licenciatura en INTERPRETACIÓN de la “SCUOLA DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI” de la “UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI TRIESTE”.

1994: DIPLOMATURA EN TRADUCCIÓN DE LAS LENGUAS ESPAÑOLA, FRANCESA E INGLESA de la “SCUOLA DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI” de la “UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI TRIESTE”.

IDIOMAS CONOCIDOS:

ITALIANO: nativo.

ESPAÑOL: lengua A.

FRANCÉS: lengua B.

	EXPERIENCIA LABORAL:


POR RAZONES LEGALES SE HAN ELIMINADO TODAS LA REFERENCIAS. EN CASO UD. LAS NECESITE, PÓNGASE EN CONTACTO CONMIGO.

09/2003
Traducción español-italiano manual de informática.
09/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Género y religión, Granada. 

07/2003
Traducción español-italiano manual de aerogenerador.

07/2003
Traducción español-italiano artículos del Festival de Jazz de Ciudad Real.

07/2003
Traducción español-italiano portal de turismo, Madrid.
06/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  segurosMadrid.

06/2003
Traducción español-italiano rutas de Canarias, Gran Canaria.
06/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Comité Europeo de Empresa, Madrid.

06/2003
Traducción español-italiano campaña de información y sensibilización para la prevención de accidentes en trabajadores de pequeñas empresas del sector vitivinícola, Madrid
06/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Comité Europeo de Empresa, Zaragoza.

06/2003
Traducción francés-italiano Actas Comité Europeo de Empresa, Granada.

06/2003
Traducción español-italiano glosario gastronómico, Madrid.
05/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español , Derechos del menor, Santiago de Compostela.

05/2003
Traducción español-italiano ensayo de filosofía, Madrid

05/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Vitivinicultura, Santiago de Compostela.

05/2003
Traducción español-italiano denuncia Tribunal de Primera Instancia, Granada.

05/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Feria Internacional del Vino, Ciudad Real.
05/2003
Traducción español-italiano Curricula plantilla, Madrid.
05/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español  Conferencia Internacional de transportes, Madrid.
04/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español Programa Equal Turismo, Gijón.
04/2003
Traducción español-italiano aeropuerto, Madrid.

04/2003
Traducción español-italiano contrato mercantil, Madrid.
04/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español Ediciones Bíblicas, Madrid.
03/2003
Traducción español-italiano Pliego de condiciones, Madrid.
03/2003
Traducción español-italiano Audio guía de Sevilla, Madrid.
03/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español Programa Equal Comercio, Badajoz.
03/2003
Interpretación consecutiva español-italiano-español ministerios, Madrid.
03/2003
Traducción español-italiano Registro de propiedad, Madrid.
03/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español Comercio exterior, Gijón.
02/2003
Traducción español-italiano Lavabarricas automatico, Vitoria. 

02/2003
Traducción español-italiano Comida para perros, Barcelona.

02/2003
Traducción español-italiano presentación ventas casa automovilística, Madrid.

02/2003
Traducción español-italiano cocinas a gas, Zamudio.
02/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español ARCO 2003, Madrid.
02/2003
Traducción español-italiano Programa Jobs in Commerce, Madrid.
02/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español Programa Equal, Ciudad Real.
02/2003
Traducción español-italiano Poder Notarial,  Madird.
02/2003
Interpretación consecutiva español-italiano-español situación de la Mujer, Granada.
01/2003
Traducción español-italiano manual de instrucciones taladradora, Logroño.
01/2003
Traducción español-italiano folleto turístico País Basco, Vitoria
01/2003
Interpretación simultánea español-italiano-español fútbol, Madrid.
01/2003 
Traducción español-italiano de características de maquinaria para vino, Vitoria.
01/2003 
Traducción español-italiano de cartas de Boxeo, Vitoria.
01/2003 
Traducción español-italiano de varios prospectos, Granada.
12/2002 
Traducción español-italiano de acta de comunidad de vecinos,  Sta. Cruz de Tenerife.
12/2002
Traducción español-italiano de folletos para parques temático, Barcelona.
12/2002
Traducción español-italiano de varios menús de restaurantes, Palma de Mallorca.
12/2002
Interpretación simultánea español-italiano-español situación de la Mujer, Granada.
12/2002
Traducción español-italiano de solicitud pruebas, Madrid.
11/2002
Interpretación consecutiva español-italiano-español de Cine, Gijón.
11/2002 
Traducción español-italiano de texto sobre la situación de la mujer en Europa, Granada
11/2002

Traducción español-italiano folleto muebles, Bilbao.
11/2002

Interpretación simultánea español-italiano-español casa automovilística, Alcalá de Henares.
11/2002

Interpretación simultánea y consecutiva español-italiano-español Proyecto Leonardo da Vinci, Puertollano.
11/2002

Interpretación consecutiva español-italiano-español Situación de la Mujer, Sevilla.
11/2002

Traducción español-italiano de manual de cámara digital, Jerez de la Frontera.
11/2002 
Traducción español-italiano de manual de cine en casa,  Madrid
11/2002
Traducción español-italiano de Acta extraordinaria,  Málaga.

11/2002
Traducción español-italiano de presentación y dossier de prensa Conferencia, Barcelona.

10/2002 
Traducción español-italiano de manual de informática,  Madrid

10/2002 
Interpretación simultánea español-italiano-español Consorcio de la Fuerzas Armadas, Madrid.

10/2002
Traducción italiano-español de certificado de Banco Palma de Mallorca.

10/2002 
Traducción español-italiano de certificados de joyas, Gemología, Madrid.

10/2002
Traducción español-italiano de carta al Papa, Madrid.

10/2002 
Traducción francés-italiano de actas de conferencia, Madrid.

09/2002 
Traducción español-italiano de documentos de Aeropuerto.

09/2002 
Traducción español-italiano, inglés-italiano de Curricula Vitae, Madrid

09/2002 
Traducción español-italiano de instrucciones de juguetes para niños, Valencia.

09/2002 
Traducción español-italiano de folletos de fiestas Canarias, Sta. Cruz de Tenerife.

09/2002 
Traducción español-italiano de productos farmacéuticos, Logroño.

08/2002 
Interpretación simultánea español-italiano-español fútbol, Madrid.

08/2002 
Traducción español-italiano de 50 artículos para revista de motores, Piacenza.

07/2002 
Traducción español-italiano de Poder,  Madrid.
07/2002 
Traducción español-italiano de Manual de montaje de muebles, Valencia.
07/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en la tele, Madrid.
07/2002 
Traducción español-italiano de folleto de historia del arte, Madrid.
06/2002 
Traducción español-italiano de dos manuales de barcos de vela, Barcelona.
06/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano Design,  Madrid.
06/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en Seminario Internacional sobre falsificación y tráfico ilícito de obras de arte y bienes culturales, Santiago de Compostela. 
06/2002 
Revisión francés-italiano de texto de botánica, Granada.

05/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en Reunión Informal de Ministros de Turismo,  Santander.
05/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en MAP, Presidencia Española UE,  San Millán de la Cogolla.
05/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en Reunión Informal de Ministros del Deporte de la Unión Europea, Almería.
05/2002 
Traducción español-italiano de acta modificativa,  Madrid.
05/2002 
Traducción español-italiano de promoción editorial, Madrid.
05/2002 
Traducción español-italiano de sentencia del Tribunal, Madrid.
04/2002
Interpretación  consecutiva italiano-español-italiano  entrevistas actriz española,  Madrid.
04/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en el Comité de Empresa Europeo, Madrid.

04/2002 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en la Conferencia de la Real Academia Española, San Millán de la Cogolla.
04/2002 
Interpretación  consecutiva italiano-español-italiano  en el Foro Mundial ONG sobre el envejecimiento,  Roma.
04/2002 
Traducción entrevistas a diseñadores italianos en la televisión, Madrid.
03/2002 
Traducción español-italiano de página web de Empresarios, Sevilla.
03/2002 
Interpretación  simultánea italiano-español-italiano  en Conferencia Las regiones por una política europea de transportes, Santiago de Compostela.
03/2002 
Interpretación  simultánea italiano-español-italiano  Derecho Civil Comunitario, Granada.
03/2002 
Interpretación  simultánea italiano-francés-italiano en Presentación marca de neumáticos, Granada.
02/2002 
Interpretación  simultánea italiano-español-italiano  en Arco 2002,  Madrid.
02/2002 
Interpretación  simultánea italiano-español-italiano  en Conferencia sobre el Empleo en Europa, Madrid
02/2002 
Interpretación  simultánea italiano-español-italiano en Encuentro de Jefes de la Policía, Madrid.
02/2002 
Interpretación  consecutiva italiano-español-italiano en encuentro de la Camera di Commercio Madrid.
01/2002 
Traducción español-italiano de certificado de divorcio vincular, Madrid.
01/2002
Traducción francés-italiano de guías turísticas, Reggio Emilia, Italia.

12/2001
Traducción español-italiano de formato de programa de televisión, Madrid.
12/2001
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en Encuentro entre Sindicatos y Presidencia, Madrid.
12/2001
Interpretación simultánea italiano-español-italiano sobre Patrimonio cultural, Madrid.
11/2001
Traducción español-italiano de Poder,  Madrid.
11/2001
Subtitulación de película, Estudios televisivos, Madrid.
11/2001
Interpretación italiano-español informática, Madrid.
11/2001
Interpretación simultánea italiano-español de Ponencia Universidad, Madrid. 
10/2001
Traducción español-italiano de Textos de medicina, Logroño.

10/2001
Traducción español-italiano de Certificación de la Seguridad Social, Valladolid.

09/2001
Traducción español-italiano de maquinaria de industria,  Barcelona.
09/2001
Traducción español-italiano de Acuerdo de prestación de servicios,  Madrid.

09/2001
Traducción español-italiano de directorios de HOTELES, Barcelona.

09-10-11/2001 
Interpretación consecutiva español-italiano-español durante cursos de formación del personal en gestora financiera. Madrid.

08/2001- 
Traducción español-italiano de documentación de la UE sobre Iguales Oportunidades entre hombres y mujeres.

07/2001-
Traducción español-italiano de página web, Barcelona.
07/2001- 
Interpretación simultánea español-italiano-español en la Bolsa de Madrid.

06/2001- 
Traducción español-italiano de manual de utilización cajero, Barcelona.

06/2001- 
Interpretación simultánea español-italiano-español en el Congreso “Seminario Internacional sobre Prostitución”, Madrid
06/2001- 
Interpretación simultánea español-italiano-español en el Congreso “Génesis de asentamientos y ciclos de antropización”, Lugo.

06/2001- 
Traducción español-italiano de portal de Internet, Barcelona.
06/2001- 
Traducción español-italiano de maquinaria industrial, Navarra

06/2001- 
Traducción español-italiano de datos estadísticos para el Instituto Estadístico, Vitoria.

06/2001- 
Interpretación consecutiva español-italiano-español en “Encuentro entre CCAE/OP cooperativas españolas y CONFCOOPERATIVE/ Grupo Conerpo-Conserve Italia para la discusión de propuestas de colaboración transnacional en el sector hortofrutícola en base al reglamento 2200/96”, Madrid.

05/2001- 
Traducción español-italiano de gastronomía.
05/2001- 
Traducción español-italiano de demanda judicial,  Madrid.

05/2001- 
Traducción italiano-español de maquinaria industrial,  Piacenza.

05/2001- 
Dos semanas de interpretación italiano-español-italiano durante curso de formación “UT 100”, Logroño.

05/2001- 
Traducción español-italiano de una ponencia en relación con el mundo de la moda, Madrid.

05/2001- 
Traducción español-italiano de pistola de cola, Navarra.

05/2001- 
Traducción español-italiano de demanda judicial, Madrid.

04/2001- 
Traducción español-italiano de documentos para presentación a un concurso de una empresa de construcción,  Madrid.

04/2001- 
Traducción español-italiano de folleto de cadena hotelera, Gran Canaria

04/2001- 
Traducción de reportajes automovilísticos, Piacenza, Italia. 
04/2001- 
Interpretación consecutiva español-italiano-español de importante banco, Pesaro, Fano, Roma.

04/2001- 
Traducción de folleto publicitario, español-italiano,  Palma de Mallorca.

04/2001- 
Traducción español-italiano de portal de Internet,  Barcelona.

04-05-06-07/2001 Colaboración continua, interpretación consecutiva español-italiano-español de importante grupo financiero, Madrid.
03/2001- 
Interpretación consecutiva español-italiano-español de importante grupo financiero, Barcelona, Bilbao, San Sebastián, Madrid.

03/2001- 
Traducción español-italiano de un texto de arquitectura de interiores.

03/2001- 
Traducción de un portal de Internet de construcción italiano-español,  Madrid.

03/2001- 
Colaboración continua de traducción de reportajes automovilísticos, Piacenza, Italia. 
02/2001- 
Traducción italiano-español de manual de instrucciones de una máquina barredora,  Piacenza.

02/2001- 
Traducción español-italiano de un poder de cuenta de valores, Madrid.

01/2001- 
Interpretación simultánea español-italiano fútbol, Madrid.

01/2001- 
Traducción español-italiano de apoderamiento, Madrid.

01/2001- 
Traducción español-italiano de contratos de compraventa, Madrid.

01/2001- 
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en el seminario de formación “Interfaz V 5.2”, Madrid.

12/2000-
Interpretación simultánea italiano-español-italiano en la conferencia “II Foro de diálogo Italia España”, Barcelona.

12/2000-
Interpretación consecutiva italiano-español-italiano del seminario de formación “UT 100”,  Madrid.

12/2000- 
Traducción de folleto publicitario, español-italiano, Palma de Mallorca.

11/2000- 
Traducción francés-italiano de Sistema de evacuación de trenes,  Logroño.

11/2000- 
Traducción italiano-español del Manual de construcción de casa automovilística,  Piacenza, Italia.

11/2000- 
Traducción italiano-español del Manual de construcción de casa automovilística,  Piacenza, Italia.

11/2000- 
Interpretación simultánea en la conferencia “Principios, Derechos y Garantías Constitucionales del Régimen Sancionador Tributario”, Toledo.

11/2000- 
Interpretación simultánea y consecutiva en la conferencia “Estilismo Salón 2000, Estética Olística”, Madrid.

10/2000- 
Traducción de un contrato de arrendamiento, español-italiano, Madrid.

10/2000- 
Traducción de un contrato de apertura de cuenta, español-italiano,  Madrid.

10/2000- 
Traducción de una acta de licitación, español-italiano,  Madrid.

10/2000- 
Traducción  de un poder de cuenta de valores, español-italiano,  Madrid.

10/2000- 
Interpretación simultánea italiano-español en “II Jornadas de Escuelas de Fútbol”, Granada.

10/2000- 
Traducción de un manual de instrucciones de una tolva, español-italiano, Granada.

10/2000-
Traducción de demanda judicial del español al italiano,  Madrid.

10/2000-
Traducción de un manual de instalación de software, español-italiano, Barcelona.

10/2000-
Traducción de una escritura de elevación a público de acuerdos sociales, español-italiano,  Madrid.

10/2000-
Interpretación simultánea español-italiano-español, en el Congreso “Taxitub un nuevo medio de transporte”,  Granada.

05-09/2000- 
Colaboración continua con importante empresa de informática para la traducción español-italiano de un software.

09/2000-
Interpretación simultánea español-italiano en el Congreso anual “Los peajes en el nuevo Milenio: Estrategias para la creación de valor en el transporte”, Madrid.

09/2000-
Traducción de un contrato de franquicia del español al italiano, Barcelona.

09/2000-
Traducción de informática del español al italiano, Barcelona.

09/2000-
Traducción de un discurso sobre las universidades del español al italiano, Madrid.

09/2000-
Traducción de un acto de elevación a público del español al italiano, Madrid.

09/2000-
Interpretación simultánea y consecutiva en el Congreso “L’archeologia nel mondo: un nuovo approccio”, Vittorio Veneto, Italia.

08/2000-
Traducción de informática del español al italiano, Barcelona.

08/2000-
Traducción de una sentencia jurídica del francés al italiano, Granada.

08/2000-
Traducción de una página web turística del español al italiano, Granada.

08/2000-
Traducción de un programa de actividades de una empresa española al italiano, Barcelona.

08/2000-
Traducción de un proyecto europeo de fomento de empleo de la mujer del francés al italiano, Madrid.

07/2000-
Interpretación en la “Fira Novia España”, Barcelona.

07/2000-
Traducción de una petición judicial del español al italiano, Madrid.

06/2000-
Traducción de un contrato de agencia del español al italiano,  Madrid.

06/2000-
Traducción de un proyecto europeo de fomento de empleo femenino del francés al italiano, Madrid.

06/2000-
Interpretación simultánea en el Congreso “El papel de la mujer en el desarrollo económico”, Madrid.

06/2000-
Traducción del español al italiano, Madrid.

06/2000-
Traducción de estatutos sociales del español al italiano, Madrid.

06/2000-
Oposición para intérprete a la Comisión Europea, Bruselas.

05/2000-
Traducción de página Web del español al italiano, Granada.

05/2000-
Traducción técnica de manual de construcción de electrodomésticos, español-italiano, Vitoria.

04/2000-
Traducción de página Web del español al italiano,  Granada.

04/2000-
Traducción de software bursátil del francés al italiano, Al-Sur Traducciones, Granada.

04/2000-
Traducción de videojuegos del francés al italiano, Florencia.

02-04/2000-
Contrato a tiempo parcial como traductora e intérprete en Tradulex, Agencia de traducciones juradas y financieras, Madrid.
03/2000- 
Traducción del italiano al español de confecciones, Madrid.

03/2000- 
Traducción de construcciones ferroviarias, Madrid.

03/2000- 
Traducción del español al italiano de sentencia de derecho laboral, Madrid. 

03/2000- 
Traducción del español al italiano de maquinarias de fábrica, Madrid.

02/2000- 
Traducción del italiano al español del  Manual de Construcción casa automovilística, Piacenza.

02/2000- 
Clases particulares de italiano a grupos de directivos españoles de importante grupo bancario, Madrid.

02/2000-
Traducción económico-financiera del italiano al francés, Iribus.

02/2000- 
Traducciones de poderes judiciales del español al italiano, Logroño.

02/2000-
Interpretación consecutiva del francés al italiano en el congreso Formación Trabajo, Barcelona.

01/2000-
Traducciones técnicas de manuales de instrucciones de electrodomésticos español-italiano, Vitoria.

01/2000-
Traducciones legales de documentos notariales del español al italiano, Madrid.

01/2000-
Traducción médica (Varicocele) del italiano al francés, Trieste.

12/1999- 
Traducción financiera especializada del italiano al francés, Madrid.
10-11/1999- 
Traducción del italiano al español del Manual de Construcción casa automovilística, Piacenza.

07/1999- 
Traducción del italiano al francés de contratos para La Biennale de Venecia.

06/1999- 
Traducción médica especializada del francés al italiano, Florencia.

11/1998-
Clases particulares continuativas de italiano a grupos de directivos franceses.

10/1998- 
Intérprete simultánea de películas en el XIII FESTIVAL DEL CINE LATINO AMERICANO de Trieste.

11-30/07/98-
Intérprete simultánea y consecutiva italiano-español-italiano en la ESCUELA EUROPEA PARA JÓVENES DIRECTORES DE ESCENA patrocinado por la UE, Costigliole D’Asti.

28-30/05/98- 
Congreso AESMEC ‘98 (Asia-Europe Small and Medium Enterprises Conference) Maschio Angioino, Nápoles.

10/1997- 
Intérprete simultánea de películas en el XII FESTIVAL DEL CINE LATINO AMERICANO de Trieste.

08/1997- 
Colaboración continua en la traducción de cuentos breves del español al italiano, Juan Carlos Calderón, Trieste.

10/1996- 
Intérprete simultánea de películas en el XI FESTIVAL DEL CINE LATINO AMERICANO de Trieste.

23-24/10/96-
Intérprete simultánea y consecutiva en el Congreso “CUBA: LAS OPORTUNIDADES DE COOPERACIÓN ECONÓMICA E INDUSTRIAL PARA LAS EMPRESAS ITALIANAS”, Verona.

1996-
Traducciones por S.W.G.  SERVICIOS INTEGRADOS DE INVESTIGACIÓN S.L. de Trieste.

	EXPERIENCIA EN EL EXTRANJERO:


1988- 
Estancia de un mes en Bath, Inglaterra. Curso de lengua inglesa.

1990-94
Estancia en París, Francia. Curso de lengua francesa.

1992- 
Estancia de tres meses en Philadelphia, EE.UU.

1995-
Beca de estudio ERASMUS en Granada, España. Beca conseguida por méritos propios, por la Universidad de Trieste.

CONOCIMIENTOS DE INFORMÁTICA EN ENTORNO WINDOWS, OFFICE, POWER POINT, FRONT PAGE, FRAME MAKER, TRADOS, TRANSIT, INTERNET.

Para cualquier comunicación diríjanse a:

Telf.      91 407 06 77

Móvil: 636 502937

tradale@mi.madritel.es
Gracias por su atención

